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DIDACTIC FORMATION OF SERBIAN LANGUAGE 
TEXTBOOKS IN LIGHT OF THE SOCIOCULTURAL THEORY 

OF L. S. VYGOTSKY
Summary

The subject of our research is didactic formation of Serbian language textbooks for up-
per grades of primary school. We are discussing a new generation of textbooks, which are 
expected to meet general quality standards, thus producing more advanced solutions in ed-
ucational design of textbook contents. The corpus consists of Serbian language textbooks for 
upper grades of primary school which feature a new approach in transposing and structuring 
knowledge. The aim is to examine principles of didactic formation of textbook contents in 
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light of the sociocultural theory of L. S. Vygotsky. The analysis has shown that the approach 
to didactic formation of corpus textbooks is based on Vygotskyan paradigms. Both functions 
required in a modern textbook are included – transmissive and formative-developmental. It is 
of particular importance that textbooks should stimulate students to build a construction of 
knowledge independently, form learning strategies and develop their own thought process.

Keywords: textbook, lesson, didactic formation of textbooks, sociocultural theory of men-
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одговарајући еквивалент у српском, или да постоји само дјелимична, од-
носно денотативна еквиваленција. 

Прва структура односи се на сложенице у њемачком језику проис-
текле из процеса творбе именице од апелативне именице, структура која 
не постоји у српском језику. 

Друга структура обухвата ријечи изведене из редуковане основе, у 
њемачком маркиране као Silbenwörter (’скраћенице редуковане на почет-
не слогове непосредних конституената или сегмената’), посебно њихову 
поткласу Kopfwörter/иницијална СК (’скраћеница редукована на прву 
непосредну конституенту’). 

Трећа структура у превођењу се показује као најкомпликованија, а 
односи се на новије творбене структуре у њемачком језику, које се тичу 
експлицитне деривације, односно њеног одступајућег типа творбе са -i/-
o дериватима. 

Друга расправа носи наслов „Nomen proprium као конституента де-
онимијских номиналних структура и фразеологизама”. Пропријална 
конституента као друга конституента у творбеним конструкцијама и 
фразеологизмима у њемачком језику дефинише се као слободна морфе-
ма деонимијског карактера. Божинка Петронијевић износи конкретније 
закључке, који произлазе из анализе опширне истраживачке грађе: сва-
ко презиме или име конкретне особе може под одређеним околностима 
да се трансформише у апелатив који се понаша као самостална ријеч; 
уколико фунгира као слободна морфема (ријеч) у класи именица, може 
да се веже у комплексне творбене структуре; као друга конституента 
гради сложенице у којима између ње (друге конституенте) и детермина-
тивне сложенице настају исти семантички односи као и између слободне 
морфеме и творбене конструкције – хиперонима у односу на хипоним. 

Kaда је у питању семантика апелатива, из анализе произлази да апе-
лативи не фунгирају као моносемне јединице, као што се у досадашњој 
литератури наводи, него и као полисемне.

Посљедња анализа у овој расправи односи се на фразеологизме са 
конституентом nomenproprium.

У трећем прилогу анализа је посвећена пропријалним деривати-
ма у њемачком језику који се користе у творби глагола (verbapropria), и 
то у новијим креативним творевинама, јако конотираним, а зависним 
од тога колико савременици познају актуелни контекст. У анализи су 
издиференциране двије групе пропријалних глагола: лексикализова-
не јединице и оказионализми, који допуштају даљу супкатегоризацију. 
Из анализе прве групе изводи се закључак да код ових глагола не по-
стоји директна веза између глaгола и презимена као његове основе (нпр. 
boykottieren, galvanisieren); та веза присутна је између презимена као ос-
нове и методе, тј. начина извођења неке радње, што противрјечи закључ-
цима Моча (Motsch). Код ове врсте глагола издиференцирано је више 
творбених структура.
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У другој групи су издвојени оказионализми за које у српском језику 
углавном не постоје формални еквиваленти (bismarcken, haidern, schrödernи 
др.). Спорадично се глаголи овог типа јављају и у српском, попут богарто-
вати, ћурувисати, алкапонисати се, али искључиво као жаргон. 

Прилог о пропријалним глаголима допринио је нарочито рас-
вјетљавању друге групе, у коју улазе оказионализми. Ти глаголи су до-
датно издиференцирани у погледу значењских структура  и творбених 
структура. 

Прилози српском језику засновани на контрастивној анализи отво-
рени су расправом о префиксалној творби и компарацији код придјева 
и прилога, гдје се, полазећи од тезе да само релативи дозвољавају ком-
парацију, износи релевантна научна надоградња истраживању компа-
рације. Анализа иде у смјеру пропитивања творбених образаца (семан-
тички образац у комбинацији са творбеним морфемама) које прилоге, 
односно придјеве, трансформишу у релативне, да би се појаснило у којој 
мјери је компарација као семантичка категорија универзална или језич-
ки специфична. На корпусу српског и њемачког језика констатовано је 
да код префигираних придјева и прилога сâм придјев односно прилог 
фунгира као хипероним, тј. својим значењем детерминише класифика-
цију у релативне или апсолутне придјеве и прилоге, чиме одређује и 
компарацију. Префикси у комбинацији са релативним придјевима/при-
лозима преузимају функцију семантичке модификације. 

Aнализа префикса издиференцирана је у три цјелине. У првој су из-
двојени српски префикси који изражавају различит степен компарације: 
о-, по-, из-, су-, про-, на-, при- (нпр. повећи, превелик, изврсно). 

У другој цјелини анализирани су префикси који узрокују преко-
рачења норме на скали градације. То су префикси пра-, пре-, над-, са 
кореспондентима у њемачком језику ur-, erz-, über-. Поменута творбена 
структура (елатив), која се у сербокроатистичкој дериватологији своди 
на дате префиксе, у анализи је проширена и на префиксе су-, и-, од- и сл. 
(нпр. сувише, исувише, одвише), те су издиференциране и њихове творбе-
не структуре. Такође се указује на префикс ван-, који није забиљежен у 
српскохрватској литератури о творби ријечи (нпр. вансеријски). 

У завршној цјелини анализирају се префикси не- и без-, чија се 
функција семантичке модификације показује у успостављању поларите-
та (антонимије) у односу на основу као хипероним (придјева/прилога). 
Архисема овако префигираних придјева/прилога остаје непромијењена 
у односу на ону у основи, тако да зависно од ње дериват може бити под-
ложан компарацији, а може и да је искључује. Анализа префикса допри-
нијела је новом расвјетљавању префикса без-, који, како се наводи, у до-
садашњој сербокроатистичкој литератури (са изузетком Раде Стијовић) 
готово да није познат у поменутој семантичкој функцији, него се такви 
деривати погрешно третирају као префиксално-суфиксално извођење 
(Бабић, Стјепан, 1986: 409; Клајн, Иван, 2002: 224–225; Оташевић, Ђорђе, 
2004: 47–50; слично код Маројевић, Радмило, 2005: 702).



268

Анђелка Ж. Крстановић

У петом прилогу ријеч је о деноминалним односним придјевима и 
њиховом контрастирању у српском и њемачком језику. Анализа је усмје-
рена на пропитивање кореспондената. Из контрастивног угла се подвла-
чи и чињеница да се на основу суфикса у српском језику издвајају двије 
поткласе придјева који означавају припадност – присвојни и партитив-
ни придјеви, док се у њемачком језику не могу наћи ни као врста ријечи, 
ни као стручни термини. Из примјера који илуструју присвојне придјеве 
у српском и њихове еквиваленте у њемачком, изводи се закључак да из 
структуре семе основне конституенте произилази ’ОСОБИНА’ присвој-
ног придјева као апсолутна, што ову врсту ријечи семантички и морфо-
лошки не чини подложном скалирању. 

Из анализе деноминалних придјевских изведеница, које означавају 
припадност, произлази да ови придјеви у семантичком погледу означа-
вају релацију ’ДИО – ЦЈЕЛИНА’, због чега су и обиљежени као партитив-
ни придјеви (нпр. лабудов врат, синовљева рамена и сл.). Из партитивне 
семантичке релације проистиче то да је ОСОБИНА, која карактерише 
ове придјеве, апсолутна и тиме неподложна скалирању. Сљедећа пот-
класа придјева са изражавањем припадности односи се на деноминалне 
придјеве који у српском језику означавају релације између два или више 
бића по сродности или познанству, а као такви не постоје у њемачком 
језику (нпр. Иблисова кћи, породична залутала овца и др.). Ови придјев-
ски деривати појављују се у систему српског језика као апсолутни и не-
мају способност компарације.

Придјеви који се односе на мјесну припадност терминолошки фун-
гирају као придјеви који означавају поријекло (творе се суфиксима -ски, 
-шки, -чки). Кореспондент у њемачком језику им је суфикс -isch. И ови 
придјеви се јављају углавном атрибутивно. Како показује корпус, они 
садрже апсолутну ОСОБИНУ, те се искључује скалирање, што произ-
лази из семантике творбене основе, која имплицира јединственост. По-
казало се да придјеви и прилози у српском изведени од имена мјеста по-
моћу суфикса могу да се употријебе и предикативно и адјунктивно, гдје 
се појављују и у компаративу. Скалирање ова група адјектива дозвољава 
у оба језика у случају да дође до проширења семантичког обрасца са „ти-
пично за N” (београдскије, berlinerischer).

У посебну групу издвојени су придјеви који означавају припадност 
групи (нпр. хришћански, хришћанскији). У закључку, семантика име-
нице као основе интерпретира се као ’КОЛИЧИНА од Х1, Х2, Хn’, при 
чему сваки Х фунгира као члан исте групације. Тиме се, супротно Мочу 
(Motsch), тврди да скалирање у правилу не мора да мијења семантич-
ку структуру. Анализом су обухваћене и придјевске изведенице чија 
је основа именица која означава ’КОЛИЧИНУ више X’, а обиљежавају 
припадност нацији, као и придјевске изведенице које означавају при-
падност некој политичкој организацији. Код ове групе, како се наводи, 
суфикс -чки показује се као продуктивнији него суфикс -ски. Такви де-
ривати такође су подложни скалирању и граде позитив, компаратив и 
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суперлатив. Њихова семантика остаје непромијењена (нпр. грађански, 
најграђанскији, вехабитскији и сл.). 

Шести прилог посвећен је контрастирању српског и њемачког јези-
ка с обзиром на деадјективске придјевске деривате–придјеве који према 
творбеној основи припадају истој врсти ријечи као и сама придјевска из-
веденица. Анализа је посвећена творбеним структурама Adj + суфикс и 
префикс + Adj како би се утврдила функција суфикса и префикса, а тиме 
и искристалисале појединачне творбене структуре, као и њихова проду-
ктивност. Пропитујући њемачке суфиксе –lich и –haft те њихове корес-
понденте у српском: -каст, -ичаст и др., ауторка је закључила да придјев-
ска основа у српском језику показује могућност повезивања са више 
суфикса као семантичких предиката који означавају степен, те стоје у 
синонимној релацији једни наспрам других и неријетко су носиоци ева-
луативних сема (нпр. слабачак, слабашан, слабуњав и сл.). Повезивање 
се оцјењује као могуће уколико је основа иста предикација. Уколико је 
творбена основа полисемна јединица, онда се искључује синонимија. 

Анализа префикса је посвећена само оним префиксима (о-, по-, на-, 
при-, про- и су-) који корелирају са одређеним суфиксима и с њима су 
синонимни. Корелација зависи нарочито од структуре семе творбене 
основе: уколико придјев као основа искључује суфикс да би изразио 
степен, онда се ова предикација степена маркира префиксима (нпр. 
проћелав, овећи). Уколико основа дозвољава суфикс, онда се префиксал-
на творба може замијенити суфиксалном творбом, тј. оне су синонимне 
(нпр. киселкаст – накисео).

У поменутој групи посебно су истражени придјеви који за основу/
базу имају придјеве који означавају боје. У истраживању српског јези-
ка полази се од тезе да је код ових придјева могућа компарација само 
уколико се употребљавају у пренесеном значењу. Анализа је показала да 
је градација придјева који обиљежавају основне боје могућа, а њихова 
спецификација најприближнија је тезама Кауфмана (Kaufmann). Изди-
ференцирана су два закључка: а) „домаћи” придјеви који означавају боје 
могу да се дефинишу као релативне једновалентне предикације које доз-
вољавају суфиксацију, чиме се сврставају у придјевске изведенице под-
ложне степеновању [да су апсолутне величине, не би постојала могућ-
ност ове врсте творбе], те б) у корпусу анализирани примјери потврђују 
да су и придјев као творбена основа и придјевска изведеница подложни 
компарацији и творе компаратив (нпр. бјеље, бјеличасто, сивасто у срп-
ском језику, или weißer, blauer, weißlich у њемачком). Анализа је показала 
да се придјеви страног поријекла у новијим текстовима приближавају 
придјевима прве групе.

Број суфикса код деадјективних придјевских изведеница којe фунги-
рају као модификујући предикати много је већи у српском. Суфиксу -lich, 
који у њемачком језику једини потврђује описану творбену структуру, 
oдговара више српских суфикса: -аст, -част, -каст, -икаст, -њав, -ушкаст, 
-ав, -икав. У њемачком, -lich модификује основне придјеве као једнова-
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лентне предикације у степен у смислу ’ПРАВЦА’, док у српском суфикси 
модификују појединачне основинске придјеве и образују код одређених 
семантичких класа синониме – углавном код придјева који означавају 
боје. Имају способност да маркирају и одређене семантичке класе. 

На обилном корпусу пропитана је и творбена структура обрасца 
[SM; префикс + Adj]. Aнализа је показала да у функцији модификације 
степена преовладавају префиксалне творбене структуре. Структура која 
подразумијева придјевске изведенице са придјевском основом као пре-
дикацијом особине која изражава ’СТЕПЕН’ са обиљежјем ’+ ПРАВАЦ’ 
и ’+/- ПОЛ’ (нпр. просиједи, припрост, суспрегнут, наглув), показала се 
као хетерогена у односу на претходну. Супротно Стјепану Бабићу, који 
у хрватском, читај српском поистовјећује редупликован придјевски де-
риват са суфиксом -цат (пун пунцат) са префиксом пре (препун), који у 
њемачком кореспондира са префиксом über-, те оба означава као елатив, 
показало се да они семантички нису истовјетни. Префикс пре- и његов 
кореспондент über- подразумијевају у оба језика ’превише’, што одго-
вара ’прекорачењу степена’, док се код деривата са суфиксом -цат ради 
о ’највишем степену’, што се може тумачити као ’потпуна предикација 
особине’. Сва три придјевска деривата показују се, међутим, као апсо-
лутне предикације, што важи и за придјевске деривате с префиксима 
пра- и над- у српском и њихове кореспонденте с префиксима über-, ur- 
и erz- у њемачком. Као изузеци забиљежене су, ипак, и компаративне 
форме (нпр. urälter). Анализом су обухваћене и придјевске деривационе 
структуре које не образују низове. 

У шестом прилогу у оквиру деадјективне суфиксације обрађени 
су предикати који условљавају промјену класе у односу на основинску 
предикацију (у српском суфикс -уљаст). За разлику од деривата степено-
вања, ови деривати не образују низ у смислу образовања класе. 

Седми прилог посвећен је анализи девербативних придјева у срп-
ском и њемачком језику. Према анализи корпуса, девербативни придјеви 
у српском језику из класе релативних биле би оне придјевске изведени-
це код којих се у функцији синтаксичке транспозиције јављају сљедеће 
творбене морфеме: -ав, -ив, са аломорфима -јив, -љив, затим -ен, -ан, са 
аломорфима -жан, -јан и -шен, -ђен, -жен и -ак. У њемачком језику то 
су суфикси: -ig, -isch, -lich, -sam, -bar, као и партицип I и II, посебно пар-
тицип I, који је према Мочу (Motsch) споран и сврстан у категорију ап-
солутних. Сви поменути суфикси јављају се у форми компаратива, док 
је број творбених структура већи у српском него у њемачком. У анализи 
су истражене појединачне семантичке структуре да би се видјело о как-
вим конструкцијама је ријеч. У свим примјерима девербативних придје-
ва показала се прекатегоризација глагола (синтаксичка транспозиција) 
који прелази у придјев помоћу суфикса. Глагол као основа/база фунгира 
код ових као семантичка предикација ’ОСОБИНА’ (нпр. неподношљи-
вије – unerträglicher, нечујнији – unhörbarer). Најприсутнији семантич-
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ки образац је онај који се среће код Моча, дефинисан као: [МОГУЋЕ (V 
(АGENS, X ТЕМА))] (x).

Корпус је потврдио да девербативни придјеви припадају катего-
рији скаларних, те да су релативни, допуштају компаратив као форму 
и тиме могу да граде и компаративне фразе. Тај закључак супротан је 
стајалишту Моча да већина девербативних придјева који се граде према 
датом моделу показују одлике апсолутних. 

Божинка Петронијевић затвара расправу приложене монографије 
прилогом посвећеним дефразалним придјевским изведеницама у кон-
трастивној анализи стања у српском и њемачком језику. Значај предоче-
не анализе огледа се и у чињеници да дефразалне придјевске изведенице 
до сада нису биле дио засебних истраживања, а у досадашњој литера-
тури обухваћене су термином сложено-суфиксална твореница, односно 
dephrasale Adjektiv derivate. Истраживање је усмјерено ка пропитивању 
броја и врста фраза као творбених основа у оба језика, затим појашњењу 
питања да ли може да се говори о истој суфиксалној комбинаторици као 
и код нуклеуса као основе, те утврђивању подложности компарацији. У 
српском језику код овог типа придјевских изведеница издиференцирано 
је више фраза које фунгирају као основа. Најчешћа је именска фраза, а 
њена основа регира увијек само један сателит који одређује семантичку 
структуру (прилог, кардинални број, придјев, демонстративни детерми-
натив). Сателит се јавља увијек као атрибут у односу на његову основу 
(нпр. вишецевни, многољудније). Приједлошка фраза у српском језику 
нешто је рјеђа, а приједлог без појављује се у корпусу у 80% случајева. 
Без- фраза кореспондира у њемачком са los- дериватом, али се не ин-
терпретира као префикс, јер елемент који регира не може да стоји као 
самостална ријеч (нпр. вансезонски, безнадни). Приједлози који се у овим 
фразама појављују детерминишу уједно падеж номиналног сателита. Из 
анализе корпуса произлази да је глаголска фраза најмање заступљена 
(нпр. дуготрајна, свеобухватни). 

Структура глаголских фраза у њемачком језику нешто је другачија 
него у српском. У српском језику најчешће се појављује суфикс -ан/-ни, 
што потврђује и Клајново истраживање, затим нулти суфикс -Ø, који 
подлијеже рестрикцији, јер се јавља код номиналних фраза које у основи 
имају номиналну основу, а семантички се односи на „дио тијела”. Суфи-
кси -чки и -ски јављају се само у случају гдје је основа приједлошка фраза. 

Разлике између српског и њемачког језика издиференциране су с об-
зиром на број и врсту семантичких образаца. Најзначајнија је основа, 
али и њени сателити, јер заједно с основом образују предикације које 
условљавају или искључују одређене творбене структуре. 

Најфреквентнија структура дефразалних основа у српском је семан-
тички образац: [ДИО ОД (N)] (х), што може да се интерпретира као ’дио 
основе N, особина је од х’. Таква семантичка структура стоји у придјев-
ским основама попут бјелобрад, тамнопутија итд. Придјевске изведени-
це овог типа исказују углавном апсолутне особине, а претежно произла-
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зе из придјева који означавају боје, те бројева који одређују предикацију 
и детерминишу је као апсолутну. Придјеви који означавају боје и који 
иначе подлијежу компарацији овдје се јављају као апсолутни. Примјери 
у којима је могућа градација били би тамнопутија, тврдоглавији и др.

Када је у питању творбена структура, у српском језику комбинују 
се два суфикса у оквиру поменуте семантичке структуре, те се, сходно 
томе, образују двије творбене структуре. 

Други семантички образац, а њих је укупно 6 код придјевских из-
веденица са фразом као базом, гласио би: [LOC OД (N)] (x), a чита се као 
’имати N као локацију је особина од x’ (нпр. ваннаставни, поткопаонич-
ко, прекоокеански). Предикације дате семантичке структуре су апсолут-
не и не подлијежу скалирању. Издиференциране су и творбене струк-
туре у односу на суфиксе који се комбинују са поменутом семантичком 
структуром.

Надаље, издиференциране су и временске одреднице фразалних 
основа на бази семантичке структуре. За разлику од именичких фраза, 
које су се у корпусу показале као апсолутне, глаголске фразе са релатив-
ним прилозима кратко и дуго су релативне, па отуда дозвољавају како 
компарацију тако и компаратив. 

Четврти семантички образац чине анализиране придјевске изведе-
нице типа: [СРЕДСТВО од (N)] (x), што се да интерпретирати као: ’имати 
N као средство особина је од x’. Ради се о структури из које су произашле 
само двије творбене структуре, а показала се као апсолутна предика-
ција без могућности скалирања (нпр. голорук, својеручни).

Семантички образац [САСТАВНИ ДИО oд (N)] (x), за који би била 
адекватна парафраза ’имати N као саставни дио особина је од x’, пре-
цизније ’x носи/садржи у себи N’, односи се на придјевске изведенице 
које су исказале релативне особине (нпр. спасоносна) и подлијежу једној 
творбеној структури.

Посебна пажња посвећена је и приједлошким фразама са без као 
нуклеусом, и то тако да се она посматра као приједлог, а не префикс, 
како се тумачи код Бабића. 

Приложена студија Божинке Петронијевић, посвећена контрастив-
ној творби, од вишеструког је значаја како за њемачку, тако и за срп- 
ску лексикологију, али и област морфологије, синтаксе, транслатологије, 
те опште лингвистике. Значај истраживања огледа се у систематичном 
приступу проблематици творбе ријечи, проведеном на обилном истра-
живачком корпусу. Осим што су прецизније дефинисане семантичке и 
творбене структуре у домену дериватологије у оба језика, изнесени на-
учни резултати у релевантним сегментима коригују досадашња истра-
живања и спознају. Евидентан је овај допринос посебно у истраживању 
апелативних сложеница у њемачком, које не познаје српски творбени 
систем, као и у корекцији теза о пропријалним глаголима у њемачком 
и дијелом у српском језику. Посебно мјесто у вези с овим творбеним 
структурама заузимају њихови преводни еквиваленти на српски језик с 
акцентом на транслацији конотативних садржаја.                                                                 
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Централни дио истраживања представља деривација придјева у 
српском и њемачком језику, с акцентом на компарацији као семантич-
кој категорији. Полазни језик је српски јер је деривација као творбе-
ни модел у овом језику продуктивнија, рекло би се типична за српски 
језик. Ауторка у свом истраживању користи структурално-семантички  
модел, поимајући деривате као структуре. Њихов централни дио чине 
семантички обрасци основе или базе које дозвољавају или искључују 
комбинацију са одређеним творбеним морфемима, односно чине ове 
зависним од семантике базе. Деривати генерално, а у студији је ријеч 
о придјевима, распознају различите творбене обрасце независно од 
категоријалног обиљежја, тачније врсте речи као базе творбене струк-
туре. У оквиру придјевских деривата издвојено је више семантичких 
структура које су великим дијелом али не и апсолутно универзалне. 
Заједнички семантички обрасци чине тако придјеве и у српском и у 
њемачком језику релативним или апсолутним. Први, као што истра-
живање показује, дозвољавају компарацију као семантичку категорију 
и компаратив као облик, други (апсолутни) ове искључују. Тиме се 
долази до спознаје да компарација није генерално обиљежје придјева 
као врсте ријечи,  чиме су проширени досадашњи научни резултати. 
Изостанак компарације се не везује за појединачне случајеве, већ за 
одређене семантичке класе као предикације. 
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вања јој је српско средњовековно рукописно наслеђе и српска културна баштина.
zmajce7@yahoo.com 

Арсенијевић Митрић Јелена Н.
Рођена 1983. године у Крагујевцу. Дипломирала је Општу књижевност и те-

орију књижевности на Филолошком факултету Универзитета у Београду, а док-
торирала на Филолошко-уметничком факултету Универзитета у Крагујевцу, где 
је запослена као доцент за ужу научну област Теоријске књижевне дисциплине 
и општа књижевност. Њени радови у часописима и са конференција у земљи и 
иностранству засновани су на савременим методолошким поставкама (постколо-
нијална теорија и критика, културолошке теорије). Приредила је тематске бројеве 
часописа  Кораци: о Сретену Божићу/Б. Вонгару (2010), Ролану Барту, Семјуелу 
Бекету и Бертолту Брехту (2011–2012), као и темате: Књижевност и активизам 
и Латинска Америка: књижевност, култура, политика, часописа Липар (2012, 
2016). До сада је као истраживач била ангажована на следећим пројектима: Ан-
тропологија истине − два живота и велико дело Б. Вонгара, Центар за научна ис-
траживања САНУ и Универзитет у Крагујевцу, Филолошко-уметнички факултет 
у Крагујевцу (2009), Пројекат Усмено, обредно, књижевно (прва фаза: Canis lupus 
између обредне маске и књижевне животиње), Министарство културе и инфор-
мисања и Филолошко-уметнички факултет у Крагујевцу (2015), Пројекат 178018 
Друштвене кризе и савремена српска књижевност и култура: национални, регио-
нални, европски и глобални оквир који финансира Министарство просвете, науке 
и технолошког развоја Републике Србије (2011–2017), Пројекат Yugoslav Wars: 
another face of European civilisation? Lessons learnt and endurnig challenges Co-funded 
by the Europe for Citizens Programme of the European Union (2016–2018). Чланица 
је међународних асоцијација Postcolonial Studies Association (PSA), Survival, the 
global movement for tribal peoples’ right, European Network for Comparative Literary 
Studies. Ауторка студије TERRA AMATA VS. TERRA NULLIUS: Дискурс о (пост)
колонијализму у делима Б. Вонгара и Ж. М. Г. ле Клезиоа (2016), коауторка књиге 
Аутопортрети (2006), збирке песама Људи од земље  (2004) и оперативна уре-
дница научног часописа Липар. 
jelena.arsenijevic@kg.ac.rs
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Башчаревић Снежана С.
Рођена је 1977. године у Сарајеву (Босна и Херцеговина). Доктор књижевних 

наука, ванредни професор за предмет Књижевност и координатор за пројекте 
и сарадњу на Учитељском факултету у Лепосавићу Универзитета у Косовској 
Митровици. Ангажована је и на извођењу мастер наставе на истом факултету. 
Сарадник је и учесник на пројекту Института за српску културу – Приштина 
(Лепосавић) „Материјална и духовна култура Косова и Метохије”, бр. 178028, 
који финансира Министарство просвете, науке и технолошког развоја Републике 
Србије. Области интересовања: књижевност двадесетог века и савремена 
књижевност. Активни је члан УКС, Књижевног друштва Косова и Метохије и 
Удружења „Исидора Секулић”. У научној и стручној периодици, зборницима 
радова са научних скупова, те у књижевним часописима: „Књижевна историја”, 
„Зборник Матице српске за књижевност и језик”, „ЛМС”, „Стил”, „Црквене 
студије”, „Спектар”, „Градина”, „Баштина”, „Узданица”, „Свеске”, „Детињство”, 
„Наслеђе”, „Philolgia Mediana”, публиковала је преко 90 студија, огледа, реферата, 
расправа и критика. Учествовала је на преко 80 међународних и националних 
научних скупова. Аутор је две монографије „Легенде и симболи у Андрићевим 
романима”, „Филип Вишњић”, Београд, 2008. и „Трагом дела Исидоре Секулић”, 
Учитељски факултет, Лепосавић 2014; хрестоматије „Књижевни периоди и 
правци”, Учитељски факултет, Лепосавић, 2011; уџбеника „Књижевна тумачења”, 
Учитељски факултет, Лепосавић, 2014; збирке песама „Караванџија”, Дом културе 
„Свети Сава”/„Хвосно”, Косовска Митровица, 2010. Повремено објављује 
текстове и есеје у „Књижевним новинама”, „Књижевном листу”, „Савременику” 
и „Стремљењима”. Остале песме објављене су јој у листовима и антологијама: 
„Песничке новине”, „Луча”, „Људи говоре”, „Призрене стари”, „Најлепше љубавне 
песме српских песникиња”, „К’о да стоји у небеском чанку”. Бави се есејистиком 
и књижевном критиком. Добитник је награде „Сија књига мајке Ангелине” за 
2014. годину.
snezanabascarevic@hotmail.com 

Вулић Татјана М.
Рођена 1967. године у Крагујевцу. Предаје новинарство у штампи, Телеви-

зијско и Истраживачко новиварство у звању ванредни професор, на Филозоф-
ском факултету Универзитета у Нишу. До сада је објавила десетине радова у до-
маћим и страним часописима, зброницима са међународних и домаћих научних 
скупова, као и књигу Крагујевачка штампа у XIX веку – жанровске одлике (2007) 
у издању крагујевачке библиотеке „Вук Караџић”. Посебно се бави истражи-
вањима у области штампе, телевизије и историје новинарства.
tatjana.vulic@filfak.ni.ac.rs

Голијанин Елез Сања В.
Рођена 1966. године у Сарајеву. Дипломирала је на Филозофском факултету 

у Сарајеву 1990. године код академика Славка Леовца. Завршила је постдиплом-
ске студије и магистрирала на Филолошком факултету у Београду 2003. године. 
Докторирала је на Филозофском факултету у Новом Саду 2010. Ауторка је мо-
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нографија Духовни палимпсест песништва Десанке Максимовић (2005), Лирски 
кругови у песничком књижју: интертекстуалне интерпретације (2011), Српски 
језик и књижевност у савременој стратегији развоја образовања – одабране књи-
жевне интерпретације (2014) – као и бројних научних и стручних радова, есејис-
тичких студија и књижевнокритичких приказа, објављених у земљи и иностран-
ству. Учесник је низа научних и стручних скупова, пројеката, међународних 
конференција и саветовања. Запажене приказе и студије објављује у домаћим 
и међународним филолошким и књижевним часописима: Зборник Матице срп-
ске за књижевност и језик, Књижевна историја, Летопис Матице српске, Израз, 
Живот, Одјек, Трећи програм Радио Сарајева, Школски час, Ријеч, Норма, Књи-
жевна смотра, Славистична ревија, Књижевност и језик, Детињство. Издвоје-
не области научног интересовања: савремена српска књижевност у поетичком, 
интертекстуалном и компаративном аспекту – поетички поступци и херменеу-
тичка стремљења у српском песништву 20. века, методологија проучавања књи-
жевности, методика наставе књижевности и српског језика. Ради на Педагошком 
факултету у Сомбору, Универзитетa у Новом Саду. Живи у Новом Саду.
snjelez@gmail.com 

Живковић Душан Р.
Рођен је 1980. године у Крагујевцу. Дипломирао је на Филозофском факул-

тету Универзитета у Новом Саду (добитник је „Изузетне награде Универзитета 
у Новом Саду” за постигнут успех на основним студијама). Магистрирао је и 
докторирао на Филолошком факултету Универзитета у Београду. Запослен је у 
звању ванредног професора за ужу научну област Теоријске књижевне дисци-
плине и општа књижевност, на Филолошко-уметничком факултету Универзите-
та у Крагујевцу. Објавио је монографију Отворени лавиринти: Еко и Павић, као 
и научне радове на српском, енглеском и словеначком језику.

Био је уредник у издавачкој кући Кораци и руководилац књижевног клуба 
СКЦ-а у Крагујевцу; члан је уредништва часописа „Наслеђе” и председник Саве-
та за књижевност и науку Универзитетске галерије у Крагујевцу. Објавио је збир-
ку песама Путници измишљеног раја (у српско-немачком издању). На европском 
конкурсу поезије, за песму „Крик” (итал. — „Il grido”), добио је награду „Diploma 
di merito” удружења „Dante Alighieri”. 
dusan.zivkovic@filum.kg.ac.rs 

Иеромонах Гурий (Гусев) 
Насельник Свято-Троицкой Сергиевой Лавры

Родился в 1978 году в Крыму (СССР). В 1996 году поступил в Московскую 
духовную семинарию. В 2000 году принял монашество. В 2016 году с отличием 
окончил исторический факультет Московского педагогического государствен-
ного университета. Дипломная работа: “Книжная деятельность в Троицком мо-
настыре в XIV-XV веках”. 

С 2015 года по настоящее время является редактором ежемесячного изда-
ния Свято-Троицкой Сергиевой Лавры Троицкий альманах. С 2016 года - аспи-
рант исторического факультета Московского педагогического государственного 
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университета. Тема кандидатской диссертации: “Настоятельская деятельность 
игумена Троицкого монастыря преподобного Никона в конце XIV - первой тре-
ти XV вв.”. Ряд опубликованных статей автора посвящен исследованию вопро-
сов развития книжности в обители преподобного Сергия в первом столетии ее 
существования и трудам выдающихся книжных деятелей Троицкого монастыря 
VIX-XV вв.
gurios@mail.ru

Квас Корнелије Д.
Рођен у Београду 1970. године. Ванредни професор на групи за Општу књи-

жевност и теорију књижевности Филолошког факултета у Београду. Дипломи-
рао Општу књижевност и теорију књижевности на Филолошком факултету у 
Београду 1995. Магистрирао са темом „Проблеми релативизма у теорији тума-
чења (на примерима тумачења песме Santa Maria della Salute Лазе Костића)” 1998. 
Докторску дисертацију под насловом „Рифатерово схватање поезије” одбранио 
2005. Области интересовања и изучавања: наука о књижевности, теорија књи-
жевности, античке поетике, романтизам и реализам у светској и српској књи-
жевности, српска поезија, теорија интерпретације, интертекстуалност. Учество-
вао на више међународних научних скупова. Објавио књиге Интертекстуал-
ност у поезији, Београд, Завод за уџбенике и наставна средства, 2006, Истина и 
поетика, Нови Сад, Академска књига, 2011. и Границе реализма, Београд, Завод 
за уџбенике, 2016. Објављивао критике, стручне и научне радове у истакнутим 
научним часописима и зборницима.
kornelije.kvas@fil.bg.ac.rs 

Кнежевић Мара С.
Професор на Педагошком факултету у Сомбору, Универзитет у Новом 

Саду, бави се историјом књижевности и методиком српског језика и књижев-
ности. Објавила је књиге: Књижевни рад Мите Поповића, Стеван В. Поповић у 
српској култури, Збирке Стевана В. Поповића за децу, Учитељ у настави српс-
ког језика и књижевности. Учествовала је на међународним скуповима у Србији, 
у Москви на Филолошком факултету, Ломоносовом универзитету, Петрограду 
на Педагошком факултету именом Херцена, Педагошком факултету у Самари, 
Педагошком факултету у Чељабинску, Српском Сарајеву, Будимпешти, Новом 
Месту, Осијеку. Објавила је више од сто научних радова у зборницима са међу-
народних скупова, као и у часописима: Књижевна историја, Педагогија, Педа-
гошка стварност, Наслеђе, Вила, Радови Филозофског факултета у Источном 
Сарајеву, Луча, Норма и др. Члан је Матице српске у Новом Саду, Друштва књи-
жевника Војводине и Вукове задужбине.
maraknez@sbb.rs 

Крстановић Анђелка Ж. 
Рођена је 1971. године у Брчком. Доцент на Филолошком факултету Универ-

зитета у Бањој Луци. Студије њемачког језика и књижевности завршила је 2006. 
године на Филозофском факултету у Бањој Луци, магистарски студиј 2012. годи-
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не одбраном рада под насловом „Програми и манифести Курта Швитерса и Љу-
бомира Мицића”. У оквиру студијског боравка 2013. године истраживачки анга-
жована на Универзитету у Регензбургу (Њемачка). Докторирала 2016. године на 
тему „Наративни поступци Петера Хандкеа”. На Филолошком факултету у Бањој 
Луци бирана за асистента 2009. године. Од 2012. године ради као виши асистент 
на предметима њемачке књижевности из 19. и 20. вијека, од 2017. године ангажо-
вана на истом факултету у звању доцента. Члан је Редакције часописа Филолог, 
те Редакције за издавачку дјелатност Филолошког факултета у Бањој Луци. Поља 
истраживања: њемачка књижевност 20. и 21. вијека, наратологија, филозофија и 
књижевност, компаративно изучавање њемачке и српске књижевности.  
kandelka@gmail.com 

Марићевић Јелена Ђ.
Рођена је 1988. године у Кладову. Радила је као лектор српског језика 

на Јагелонском универзитету у Кракову. Тренутно је асистент на Одсеку за 
српску књижевност и језик Филозофског факултета у Новом Саду. Добитник је 
награде Боривоје Маринковић за 2014. годину. Била је у уредништву студентског 
часописа за књижевност и уметност – Међутим (2011–2015). Објавила је књигу 
Легитимација за сигнализам: пулсирање сигнализма (Београд 2016).
mitojelija@gmail.com 

Марковић Саша С.
Рођен је 1968. у Џигољу у близини Прокупља. Већи део свог детињства про-

вео је у Раткову. Академско образовање стекао је на Филозофском факултету у 
Новом Саду. Наставник је историје у звању ванредног професора на Педагош-
ком факултету у Сомбору, Универзитета у Новом Саду. Предмет његовог истра-
живачког интересовања је рефлексија европских друштвених и образовно-вас-
питних идеја код Срба у 19. и 20. веку као и утицај друштвене мисли на стварање 
националног и ширег културног идентитета. С тим у вези, у одређеним радови-
ма његово занимање је било везано за истраживање прошлости данашњег про
стора Војводине. Објавио је четири монографије: Грађанске опозиционе странке 
у Војводини 1929–1941 (2006), Буњевци Војводине у политичком животу Краље-
вине СХС / Југославије 1918–1941 (2010), Политичка биографија Јована Јоце Ла-
лошевића (2011), Национално без одијума, поглед без претензија (2015), Српски 
учитељ у Угарској 1778–1918 (2016) и Васа Стајић (2016). Аутор је више десетина 
научно-стручних радова који су излазили у часописима попут: Српска политич-
ка мисао, Истраживања, Политичка ревија, Зборник радова Филозофског факул-
тета у Приштини и др. Учествовао је на бројним научним скуповима у земљи 
и иностранству. Тренутно је укључен у истраживања у оквиру домаћих научних 
пројеката: Друштвени односи Срба и Хрвата, национални идентитет и мањин-
ска права са аспеката европских интеграција и Косово и Метохија између нацио-
налног идентитета и евроинтеграција. Сарадник је на међународном пројекту: 
Народы Габсбурсгской монархии в 1914–1920 гг.: от национальных движений к 
созданию национальных государств.
milnik.markovic@gmail.com
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Матић Александра Д.
Рођена је 1990. године у Крагујевцу. Основне и мастер студије завршила је на 
Катедри за српски језик и књижевност Филолошко-уметничког факултета Уни-
верзитета у Крагујевцу. Мастер рад на тему „Словенство у раном стваралаштву 
Растка Петровића” одбранила је 2014. године. На истом факултету похађа и док-
торске студије (модул: Српска књижевност). Запослена је као асистент на Кате-
дри за српску књижевност Филолошко-уметничког факултета. Поље њеног на-
учног интересовања обухвата усмену књижевност, фолклорне и митске обрасце 
српског романтизма, авангарде и модернизма. 
aleksandra.matic@filum.kg.ac.rs

Николић Видан В.
Рођен 1947. године у селу Заовине (Бајина Башта). Основне студије завршио 

на Филолошком факултету у Београду, на студијској групи Српски језик и књи-
жевност, где је и магистрирао и докторирао. Радио је на Учитељском факултету у 
Ужицу, на Филозофском факултету у Источном Сарајеву и на Филолошко-умет-
ничком факултету у Крагујевцу. Области научног интересовања: дијалектологија 
и ономастика. Учествовао је на бројним научним скуповима и конференцијама 
у земљи и иностранству и објавио више научних радова. Аутор је публикација: 
Моравички и горњостуденички говори (Научно друштво за неговање и проуча-
вање српског језика и књижевности, Београд, 2001); Nomen est omen. Ономастич-
ки прилози (Учитељски факултет, Ужице, 2009).
vid.nik47@gmail.com 

Николић Милка В. 
Рођена је 1975. године у Ужицу. Дипломирала је 2007. године на Филолош-

ком факултету у Београду, на студијској групи Српски језик и књижевност. По-
стдипломске студије завршила је на Филозофском факултету Универзитета у 
Источном Сарајеву. Магистрирала је 2009. године с темом магистарског рада По-
редбене конструкције у историјским романима Добрила Ненадића. Докторирала 
је на Филозофском факултету Универзитета у Источном Сарајеву 2012. године, 
одбранивши докторску дисертацију под називом Поредбено-начинске конструк-
ције у српском језику. Од 2009. године ради на Учитељском факултету у Ужицу, 
а од 2013. године на Филолошко-уметничком факултету у Крагујевцу. Области 
научног и стручног рада др Милке Николић јесу стилистика и методика наставе 
српског језика. Учествовала је на научним скуповима и објављивала радове у 
научним часописима у земљи и иностранству. 
milkanik75@gmail.com 
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Рођен је 1983. године у Пећи. Основне студије завршио је 2006. године на 

Филолошко-уметничком факултету Универзитета у Крагујевцу. Магистарски рад 
Проблем биографског метода и биографија Пера Слијепчевића одбранио је 2008. 
године на Филозофском факултету (Пале) Универзитета у Источном Сарајеву. 
Докторску дисертацију Политички и идеолошки хоризонт у романима, есејима 
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и новинским чланцима Милоша Црњанског одбранио је 2011. године. Запослен 
је на Филолошко-уметничком факултету у Крагујевцу, као доцент на Катедри за 
српску књижевност. Поље интересовања: српска књижевност 20. века.
caslav.nikolic@gmail.com
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Рођен је 1989. године у Чачку. Завршио је основне студије Енглеског језика и 

књижевности на Филолошко-уметничком факултету у Крагујевцу, а мастер сту-
дије из исте области, на књижевном модулу, на Филозофском факултету у Новом 
Саду. Тренутно је студент треће године докторских студија на истом факултету, где 
под менторством проф. др Зорана Пауновића израђује докторску тезу насловљену 
„Поетска топонимија Шејмуса Хинија”. Објављује радове у научним часописима и 
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смер Руски језик и књижевност. Докторанд је на истом факултету–модул 
књижевност. Запослена на Педагошком факултету у Сомбору као наставник 
руског језика. Области интересовања: руска књижевност XVII века, стваралаштво 
Симеона Полоцког, барокна књижевност, античка књижевност.
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Рођена је 1975. године у Крагујевцу. Дипломирала је 2002. године на Фило-

лошком факултету у Београду, студије у Крагујевцу, на Катедри за српски језик 
и књижевност. Докторирала је на Филолошко-уметничком факултету у Крагује-
вцу 2015. године, одбранивши докторску дисертацију Синтакса и семантика 
двоструке негације у српском језику. Апсолвент је на Природно-математичком 
факултету Универзитета у Крагујевцу, на Катедри за математику и информатику. 
Запослена је као доцент на Филолошко-уметничком факултету Универзитета у 
Крагујевцу. Учествовала је на великом броју научних скупова и конференција у 
земљи и иностранству и објавила више научних радова. 
jelenapetkovic75@gmail.com 

Перић Владимир Б.
Владимир Б. Перић рођен је 1976. године у Шапцу. Докторирао је 2013. годи-

не на Филолошко-уметничком факултету са темом Аутобиографска, социјална 
и поетичка маргина дадаизма Драгана Алексића. Објављивао је до сада научне 
студије, приказе књига, прозу и поезију у листовима и часописима „Наслеђе”, 
„Липар”, „Српски књижевни лист”, „Свеске”, „Поља”, „Градина”, „Тиса”, „Стање ст-
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уметност и културу, од 2013. године. Аутор је збирке песама Елипсе (2015). Члан 
је жирија за књижевну награду „Меша Селимовић”.
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Карл Маркс у Лајпцигу (НДР); магистарски и докторски рад на истом универ-
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ванредни професор на Филолошком факултету у Београду, те редовни професор 
на ФИЛУМ-у у Крагујевцу и Филозофско/Филолошком факултету у Бањој Луци. 
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тивни рад из област Теорије валентности за језички пар немачко-српскохрват-
ски, а следe пројекат Института за немачки језик у Манхајму Контрастивна гра-
матика Немачко-српскохрватски под менторством Улриха Енгела (Ulrich Engel) 
те више публикација из домена творбе речи немачког и српског језика, прилози 
из лексикологије и лексикографије (теорија и пракса) и не на крају транслатоло-
гије. Докторат покрива семнтику и чисто је германистички рад.
cristivoje@ikomline.net 
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Рођен 1985. године у Крагујевцу. Дипломирао је на Филолошко-уметничком 

факултету у Крагујевцу, група за српски језик и књижевност, где је завршио и 
мастер академске студије. Тренутно је на другој години докторских студија из 
српског језика и књижевности. Запослен је као асистент на Катедри за српску 
књижевност Филолошко-уметничког факултета у Крагујевцу. Област интересо-
вања: српска књижевност двадесетог века (српски модернизам).
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рад с темом Nomina agentis са суфиксом -ац и њиховим дериватима у српском 
језику и њихови руски еквиваленти. Докторирала је на Филолошком факултету 
у Београду 2014. године, одбранивши докторску тезу под називом Изражавање 
елативности и суперлативност у руском и српском језику. Од 2002. до 2014. го-
дине радила је као предавач, односно наставник страног језика на Учитељском 
факултету у Ужицу, а од 2015. године ради на Учитељском факултету у звању до-
цента. Бави се следећим научним областима: творба речи у руском језику, језич-
ке форме за исказивање категорије степена у руском језику, проблеми превођења 
и методика наставе руског језика на нефилолошким студијским програмима. 
Објавила је више научних радова у домаћим и међународним научним часопи-
сима и зборницима са научних скупова. Аутор је публикације: Nomina agentis у 
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ност на Филолошко-уметничким факултету Универзитета у Крагујевцу 2014. го-
дине. Одбранила је мастер рад са темом „Конфигурација ликова у Роману о Алек-
сандру Великом” на Филолошко-уметничком факултету Универзитета у Крагује-
вцу 2016. године. Докторске академске студије филологије је уписала 2016. годи-
не на Филолошко-уметничком факултету у Крагујевцу. Тренутно је запослена 
као асистент на Катедри за књижевност при Филолошко-уметничком факултету 
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УПУТСТВО АУТОРИМА ЗА  
ПРИПРЕМУ РУКОПИСА ЗА ШТАМПУ 

1.	Р адови треба да буду достављени електронски, у прилогу (Word, пожељно 
у формату .rtf, могуће и у формату .doc и, ако користите Word 2010 или 
новији (не 2007) формату .docx), на електронску адресу редакције Наслеђа: 
nasledje@kg.ac.rs, заједно са потписаном Изјавом аутора у PDF формату. 

	 Изјава аутора је гаранција поштовања обавезе према научним и етичким 
принципима и правилима, у складу са међународним стандардима. Ра-
дови достављени уредништву ради објављивања у часопису Наслеђе мо-
рају представљати резултат сопствених истраживања и не смеју кршити 
ауторска права или права било које треће стране. У радовима се морају 
поштовати сва правила цитирања и референцирања извора и секундар-
не литературе (не сме бити плагијаризма у било ком облику). Радови не 
смеју бити претходно објављени у било којој другој публикацији под 
било којим другим насловом, нити у сличном нити у мало измењеном об-
лику, те не смеју бити претходно објављени на неком другом језику. Ра-
дови не смеју бити предати ради објављивања било којој другој публи-
кацији у земљи или иностранству док уредништво часописа Наслеђе не 
извести аутора/е о крајњој одлуци o публиковању рада.

2.	 Дужина рукописа: до 15 страница (28.000 карактера, не рачунајући размаке).

3.	 Формат: фонт: Times New Roman; величина фонта: 12; размак између ре-
дова: Before: 0; After: 0; Line spacing: Single.

4.	 Параграфи: формат: Normal; први ред: увучен аутоматски (Col 1).

5.	 Име аутора: Наводе се име(на) аутора, средње слово (препоручујемо) и 
презиме(на). Име и презиме домаћих аутора увек се исписује у оригинал-
ном облику (ако се пише латиницом – са српским дијакритичким знако-
вима), независно од језика рада.

6.	 Назив установе аутора (афилијација): Непосредно након имена и прези-
мена наводи се пун (званични) назив и седиште установе у којој је аутор 
запослен, а евентуално и назив установе у којој је аутор обавио истражи-
вање. У сложеним организацијама наводи се укупна хијерархија (од пуног 
регистрованог назива до унутрашње организационе јединице – универзи-
тет, факултет, центар / одсек / катедра). Ако је аутора више, а неки потичу 
из исте установе, мора се, посебним ознакама или на други начин, назна-
чити из које од наведених установа потиче сваки од аутора. Функција и 
звање аутора се не наводе. 

7.	 Контакт подаци: Адресу или електронску адресу аутор ставља у напоме-
ну при дну прве странице чланка. Ако је аутора више, даје се само адреса 
једног, обично првог.

8.	 Језик рада и писмо: Језик рада може бити енглески, српски, руски, немач-
ки, француски или неки други европски, светски или словенски језик, ра-
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ширене употребе у међународној филолошкој комуникацији. Ипак, радо-
ви из англофоне филологије морају бити на енглеском језику. Писмо на 
којем се штампају радови на српском језику јесте ћирилица.

9.	 Наслов: Наслов треба да буде на језику рада; треба га поставити центри-
рано и написати великим словима. 

10.	 Апстракт: Апстракт треба да садржи циљ истраживања, методе, резулта-
те и закључак. Треба да има од 100 до 250 речи и да стоји између заглавља 
(наслов, имена аутора и др.) и кључних речи, након којих следи текст члан-
ка. Апстракт је на српском или на језику чланка. [Техничке пропозиције 
за уређење: формат – фонт: Times New Roman, Normal; величина фонта: 
10; размак између редова – Before: 0; After: 0; Line spacing: Single; први ред – 
увучен аутоматски (Col 1).]

11.	 Кључне речи: Број кључних речи не може бити већи од 10. Кључне речи 
дају се на оном језику на којем је написан апстракт. У чланку се дају не-
посредно након апстракта. [Техничке пропозиције за уређење: формат – 
фонт: Times New Roman, Normal; величина фонта: 10; први ред – увучен 
аутоматски (Col 1).]

12.	 Претходне верзије рада: Ако је чланак био изложен на скупу у виду ус-
меног саопштења (под истим или сличним насловом), податак о томе тре-
ба да буде наведен у посебној напомени, при дну прве стране чланка. Не 
може се објавити рад који је већ објављен у неком часопису: ни под слич-
ним насловом нити у измењеном облику. 

13.	 Навођење (цитирање) у тексту: Начин позивања на изворе у оквиру 
чланка мора бити консеквентан од почетка до краја текста. Захтева се сле-
дећи систем цитирања:

	 ... (Ivić 2001: 56–63)..., / (в. Ivić 2001: 56–63)..., / (уп. Ivić 2001: 56–63)... / М. 
Ивић (2001: 56–63) сматра да...[наводнике и полунаводнике обележавати 
на следећи начин: „” / ’ ]̔ 

14.	 Напомене (фусноте): Напомене се дају при дну стране у којој се налази 
коментарисани део текста. Могу садржати мање важне детаље, допунска 
објашњења, назнаке о коришћеним изворима итд., али не могу бити заме-
на за листу референци (види под 16), нити могу заменити горе захтева-
ни начин навођења (цитирања) у тексту (види под 13). [Техничке пропо-
зиције за уређење: формат – Footnote Text; први ред – увучен аутоматски 
(Col 1); величина фонта – 10; нумерација – арапске цифре.]

15.	 Табеларни и графички прикази: Табеларни и графички прикази треба да 
буду дати на једнообразан начин, у складу с лингвистичким стандардом 
опремања текста. 

16.	 Листа референци (литература): Цитирана литература обухвата по прави-
лу библиографске изворе (чланке, монографије и сл.) и даје се искључиво 
у засебном одељку чланка, у виду листе референци. Литература се наводи 
на крају рада, пре резимеа. Референце се наводе латиницом и исписују на 
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доследан начин, абецедним редоследом. Референце изворно публиковане 
ћирилицом или неким другим писмом могу се (иако то није неопходно и 
није препоручљиво) након обавезног латиничног облика (у који се такве 
референце морају транслитеровати), према у даљем тексту наведеним при-
мерима, са назнаком [orig.], навести у свом оригиналном облику. 

	 Ако се више библиографских јединица односе на истог аутора, оне се хро-
нолошки постављају. Референце се не преводе на језик рада. Саставни 
делови референци (ауторска имена, наслов рада, извор итд.) наводе се на 
следећи начин:

[за књигу]
	Ј аkоbsоn 1978: R. Јаkоbsоn, Оglеdi iz pоеtikе, Bеоgrаd: Prоsvеtа. [orig.] Јакоб-

сон 1978: Р. Јакобсон, Огледи из поетике, Београд: Просвета. 

[за чланак]
	 Rаdоvić 2007: B. Rаdоvić, Putеvi оpеrе dаnаs, Krаguјеvаc: Nаslеđе, 7, 

Krаguјеvаc, 9–21. [orig.] Радовић 2007: Б. Радовић, Путеви опере данас, Кра-
гујевац: Наслеђе, 7, Крагујевац, 9–21.

[за прилог у зборнику]
	 Rаdоvić-Теšić 2009: М. Rаdоvić-Теšić, Kоrpus srpskоg јеzikа u kоntеkstu 

sаvrеmеnih јеzičkih rаzdvајаnjа , u: М. Kоvаčеvić (rеd.), Srpski јеzik, knjižеvnоst, 
umеtnоst, knj. I, Srpski јеzik u upоtrеbi, Krаguјеvаc: Filоlоškо-umеtnički 
fаkultеt, 277–288. [orig.] Радовић-Тешић 2009: М. Радовић-Тешић, Корпус 
српског језика у контексту савремених језичких раздвајања , у: М. Кова-
чевић (ред.), Српски језик, књижевност, уметност, књ. I, Српски језик у 
употреби, Крагујевац: Филолошко-уметнички факултет, 277–288.

[за радове штампане латиницом]
	 Biti 1997: V. Biti, Pojmovnik suvremene književne teorije, Zagreb: Matica 

hrvatska. 

[за радове на страном језику – латиницом]
	 Lajons 1970: J. Lyons, Semantics I/II, Cambridge: Cambridge University Press. 

[за радове на страном језику – ћирилицом]
	 Plоtnjikоvа 2000: А. А. Плотникова, Словари и народная культура, Москва: 

Институт славяноведения РАН. 
	Р адове истог аутора објављене исте године диференцирати додајући a, b, c 

или а, б, в, нпр.: 2007a, 2007b или 2009a, 2009б.
	 Ако има два аутора, навести оба презимена, нпр.: Simić, Оstојić; ако их има 

више: после првог презимена (а пре године) додати et al или и др.
	 Ако није прво издање, ставити суперскрипт испред године, нпр.: 
	 Lič ²1981: G. Leech, Semantics, Harmondsworth etc.: Pinguin Books.
	 [Техничке пропозиције за уређење: формат – фонт: Times New Roman, 
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Normal; величина фонта: 11; размак између редова – Before: 0; After: 0; Line 
spacing: Single; први ред: куцати од почетка, а остале увући аутоматски 
(Col 1: опција Hanging, са менија Format)]

	П оступак цитирања докумената преузетих са Интернета: 

[монографска публикација доступна on-line]
	П резиме, име аутора. Наслов књиге. ‹адреса са интернета›. Датум преузи-

мања.
	 Нпр.: Veltman, K. H. Augmented Books, knowledge and culture. ‹http://www.

isoc.org/inet2000/cdproceedings/6d.›. 02.02.2002.

[прилог у серијској публикацији доступан on-line]

	П резиме, име аутора. Наслов текста. Наслов периодичне публикације, да-
тум периодичне публикације. Име базе података. Датум преузимања.

	 Нпр.: Du Toit, A. Teaching Info-preneurship: student’s perspective. ASLIB 
Proceedings, February 2000. Proquest. 21.02.2000.

[прилог у енциклопедији доступан on-line]
	 Име одреднице. Наслов енциклопедије. ‹адреса са интернета›. Датум преу-

зимања.
	 Нпр.: Tesla, Nikola. Encyclopedia Britannica. ‹http://www.britannica.com/

EBchecked/topic/588597/Nikola-Tesla ›. 29. 3. 2010.

17.	 Резиме: Резиме рада јесте у ствари апстракт или проширени апстракт на 
енглеском језику (искључиво на енглеском). Ако је језик рада енглески, 
онда је резиме обавезно на српском или неком од словенских или свет-
ских језика (осим енглеског). Резиме се даје на крају чланка, након одељка 
Листа референци (литература). Превод кључних речи на језик резимеа 
долази после резимеа. [Техничке пропозиције за уређење: формат – фонт: 
Times New Roman, Normal; величина фонта: 11; размак између редова – 
Before: 0; After: 0; Line spacing: Single; први ред – увучен аутоматски (Col 1).]

18.	 Биографија: У биографији, коју треба слати као засебан фајл (Word, фор-
мати .doc или .docx), која не треба да прелази 250 речи, навести основне 
податке о аутору текста (година и место рођења, институција у којој је за-
послен, области интересовања, референце публикованих књига).
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